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LA REDAKCIO KOMENTAS 
LA Estraro de Internacia Esperanto-Ligo 

anoncas, ke ĝi akceptis inviton de la 
Esperanto-Societo en Bern, okazigi la 

XXXIan Universalan Kongreson 
U.K. en la svisa ĉefurbo en 1939. 
1989 La inviton subtenis Svisa Esper- 

anto-Societo, kies decidon aliĝi al 
IEL ni raportis en nia lasta numero. 

Por nuligi falsan impreson, kiun povus 
naski raporto aliloke aperinta, la Estraro 
de SES petas publikigon de la fakto, ke ĝi 
decidis okazigi la kongreson kun substreko 
de la fiksita kondiĉo: “Ke la kongreso 
estas gvidata ekskluzive de IEL.” Jen la 
dua U.K. sub la devizo : Unueco estas Forto. 

x * * 

Kelkaj tagojn post la apero de ĉi tiu 
numero la britaj Esperantistoj kunvenos 
apud bela lago en Skotlando, kie niaj 

Glasgovaj samideanoj organizas la 
Brita Kongresojn de B.E.A. kaj Skota 
Kongreso Federacio. Apud la ĝuado de la 

naturaj logaĵoj de Gareloch, kaj 
vizito al la grandioza Imperia Ekspozicio en 
Glasgovo, la ĉeestantoj devos dediĉi sian 
tempon ankaŭ al aferoj pli seriozaj almenaŭ 
rilate nian movadon. 

Interalie okazos speciala ĝenerala kunsido 
de membroj de B.E.A. por diskuti kelkajn 
ŝangojn en la statuto, laŭ anonco kaj 
klarigo aperintaj en nia maja numero. 
Malgraŭ tiuj klarigoj, tamen, montriĝis, ke 
iuj membroj ankoraŭ ne bone komprenas la 
celon de la plej grava el tiuj ŝanĝoj, nome 
tiu, kiu rilatas al la reprezentado de filiaj 
grupoj en la konsilantaro. 

Se oni atente legas la nunan statuton de 
B.E.A., oni konvinkiĝos, ke la pioniroj, kiuj 
redaktis nian konstitucion en la komenco, 
antaŭvidis grupan vivon multe pli ampleksan 
ol tiu, kiun ni spertas en la praktiko 
nuntempe. Se la meza membronombro de 
grupo estus 50 aŭ 100 (kun proporcia filia 

kotizo, kiel antaŭ kelkaj jaroj), ne estus 
malracie doni unu tutan konsilanton al ĉiu 
grupo, ĉu la plimulto de ĝiaj membroj estus 

, ankaŭ individuaj anoj de la Asocio aŭ ĉu ne. 
La plejmulto el niaj grupoj, tamen, estas 
tre malgrandaj, kaj ĉiu grupo pagas filian 
kotizon egalan nur al unu membrokotizo, 
kaj pro tio la Asocio devis trovi pli vastan 
unuon, nome la federacion, sur kiu ĝi povas 
bazi la reprezentadon de la filia membraro. 

Ne estas juste, ke tiu nerekte ligita anaro 
elektu reprezentantaron multoble mispro- 
porcian al tiu de la rekte subtenantaj 
membroj, sen kiuj la Asocio ne povus vivi, 
eĉ se ĝi havus milon da grupoj. La 
proponita ŝanĝo, kiu celas nur reĝustigon 
de la ekvilibro laŭ la efektiva stato de la 
landa movado, donos, tute juste, iom da 
avantaĝo al la grupoj, kiuj enhavas 
minimume dek rektajn B.E.A.-anojn, sed 
ne forprenos, kiel iuj supozas, la repre- 
zentadon de la ceteraj grupoj, kiuj parto- 
prenos en la gvidado de la Asocio pere de la 
federaciaj konsilantoj, kies elektadon ili 
povas influi. 

Ni do esperas, ke la diskutado de la 
statuto-ŝanĝoj ne tro longe fortenos la 
kongresanojn de sia ĝuado de la ceteraj 
facetoj de la kongreso. 

* * * 

Antaŭ du monatoj ni presigis oficialan 
sciigon de la Lingva Komitato, ke ĝi 
entreprenas, sub la kuraĝa gvidado de sia 

Prezidanto Ir. J. R. G. Isbricker, la 
plej solidan kaj utilan taskon ĝis 
nun akceptitan de niaj lingvaj 
institucioj, nome la starigon de 

difinoj de la vortelementoj, ĝis nun fiksitaj 
nur per tradukoj en naciaj lingvoj. Oni 
povas konsenti aŭ malkonsenti pri la detaloj 
de la plano, sed ĉiuj amantoj de bona ordo 
ĝoje salutos tiun iniciaton kaj deziros plenan 
sukceson al la laboroj de nia L.K. 

Utila 

Tasko
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DE PORDO 
ĜIS PORDO 

Dr E. J. WATSON 

Sekretario de la Londona Takstista 
Esperanto-Grupo 

E estas lasta taksio!” Tio estas la 
signalvorto de la Londonaj taksiistoj, 

kaj bone ili plenumas ĝin! Horon post 
horo, tage kaj nokte, dum ĉiu tago en la 
jaro, la taksioj kaj taksiistoj deĵoras 
surstrate. 

Ĉiunokte venas horo, kiam la imponaj 
aŭtobusoj malaperas, la reto de subteraj 
fervojoj ĉesas funkcii, la trajnoj—elektraj 
kaj vaporaj — forglitas en remizojn, la 
la stacidomoj mallumiĝas, la pordoj 
fermiĝas; sed eĉ tiam, envice sur la ĉef- 

stratoj, ĉe multaj stratanguloj, antaŭ la 
noktaj kafbudoj, staras taksioj pretaj por 
veturigi ien ajn, en iu ajn horo, tiujn, kiujn 
la nokto lasis sen aliaj transportrimedoj. 
En Londono vere neniam estas lasta taksio ; 
kaj ne malofte aŭtobusisto aŭ fervojisto, 
marŝanta lace hejmen post sia laboro por 
aliaj, ĝojas renkonti taksiiston, kiu kompate 
helpos lin survoje, 

Kaj tage? Ĉu utilas pagi iom pli altan 
koston por veturi taksie, dum funkcias 

aliaj vojagrimedoj ? Ĉu oni ne povas, per 
ĉi tiuj, atingi la celon pli malkare? Nu 
eble jes; sed ne ĉiam, kaj neniam tiel 
facile kaj rapide ; ĉar la taksio vojaĝas laŭ 
la plej rektaj vojoj, dum per aliaj pasaĝer- 
servoj oni devas ofte ĉirkaŭiri. Dum la 
majesta aŭtobusa giganto plugas pene laŭ 
ĉefstratoj, flankiĝante pro nenio kaj neniu, 
haltante je ĉiu kelkcento da metroj por 
enlasi aŭ ellasi aliajn pasaĝerojn, kaj ofte 
haltigate pro trafiksignaloj kaj amasiĝo 
de veturiloj, la eta taksio sin ĵetas laŭ 
flankstratoj kaj stratetoj rekte al la celo, 
per la plej bonaj kaj plej mallongaj vojoj. 

Kiam ĝi devas eniri amason da aliaj 
veturiloj, ĝin helpas ĝia mirinda manovr- 
ebleco; ĉar la Londonaj taksioj ne estas, 
kiel tiuj en multaj urboj, pensionataj 
privataj aŭtomobiloj. Oni speciale 
konstruas ilin pro forteco kaj efikeco, kaj 
pro tio ili havas iomete specialan formon, 
per kiu ili estas facile rekoneblaj inter la 
ceteraj multspecaj veturiloj. 

Pli ol 7094, el ili estas produktaĵoj de la 
mondfama firmo Austin. (Nia bildo montras 
Austin-taksion—RED.) Ĉiu el ili povas 
esti veturigata laŭ cirklo, kies diametro estas 
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Ĉiujare, antaŭ ol ili 
ricevas licencon por funkcii surstrate, oni 
malpli ol ok metroj. 

devas ilin rekolorigi kaj rebonigi, kaj 
submeti al inspektado ĉe polica instanco, 
kiu severe kontrolas ilin kaj subtenas stabon 
da oficistoj por observi ilin surstrate kaj en 
remizoj ; kaj se iu difekto troviĝas, ili devas 
esti tuj riparataj. Ankaŭ la taksiistoj, antaŭ 
ol ricevi licencon por labori, estas severe 
ekzamenataj pri ilia scio pri la urbo, kaj 
pri ilia veturkapablo—tiel severe, ke la 
Esperantistaj taksiistoj kutimas diri al siaj 
kolegoj, ke iu, kiu povas sukcesi ĉe tiu 
ekzameno, povas facile lerni Esperanton. 

Kaj la kosto por ĉio ĉi? Naŭ pencoj por 
mejlo ! Aŭ ĉirkaŭ ses pencoj por kilometro, 
kun krompago de tri pencoj por ĉiu vojaĝo. 
Se estas pli ol du pasaĝeroj, ĉiuj aliaj pagas 
po ses pencoj por iu ajn distanco. Se oni 
vojaĝas aŭtobuse, oni devas elstudi planojn, 
atendi kaj elekti inter la envicigitaj veturil- 
egoj tiun, kiu portos onin ĝustadirekte. Kaj 
tre ofte, por trafi la celon, oni devas eliri 
el unu kaj eniri alian en unu aŭ pluraj 
lokoj, kaj eĉ tiam foje marŝi pli-malpli 
distance en la fino. Tio estas sufiĉe ĝena, 
se oni vojaĝas sen pakaĵoj, sed se oni 
portas pezajn valizojn . . . 

La aŭtobusisto estas tro okupata por 
helpi. Ĉe la stacidomo la taksio atendas 
apud la perono. Ne necesas elekto; la 
unua akceptos vin kaj portos vin kien vi 
volas. Vi nur diras al la taksiisto la 
deziratan destinon, ripozas, legas ĵurnalon, 
fumas, se vi volas, senĝene, senpripense, 
dum li teksas sian vojon inter la urbostratoj 
kaj haltas antaŭ la pordo, kiun vi deziras 
eniri. 

Al la loĝantaro la taksio helpas en 
ĉiuspecaj travivaĵoj. Gi portas la mal- 
sanulon al kaj de la hospitalo, la virinon al 
la akuŝejo. Per ĝi la geedziĝontoj atingas la 
pregeĵon, aŭ la funebrantoj la tombejon, 
aŭ eĉ arestito la malliberejon. Subite 
en la nokto iu malsaniĝas. La telefono
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LA UNIVERSITATO DE LONDONO 
ILATE la nombron de siaj studentoj la 
Londona Universitato estas la plej 

grava en Anglujo, kaj kvankam ĝi ne estas 
antikva kompare kun tiuj de Oxford kaj 
Cambridge, kiuj fondiĝis dum la Mezepoko, 
el la pli modernaj anglaj universitatoj, 
fonditaj ĉiuj dum la 19a jarcento, ĝi estas 
la plej malnova kun escepto de tiu de 
Durham en Norda Anglujo. Efektive 
ĝi fondiĝis en la jaro 1836. Sed ĝis 1900 
ĝi estis nur ekzamenanta kaj ne instruanta 
universitato—tamen ĝiaj diplomoj de longe 
havis tre altan reputacion kaj estis ĉiujare 
gajnitaj de granda nombro de kandidatoj, 
ĉu privataj studantoj, ĉu anoj de diversaj 
kolegioj tra la lando kaj aliloke en la 
Brita Imperio. Inter tiaj kolegioj estis 
pluraj en Londono mem, el kiuj unu el la 
plej famaj estis (kaj restas) University 
College, sidejo de la venonta Kongreso. 

En la jaro 1900 okazis plena reorganizo 
de la Universitato de Londono, laŭ kiu 
ĝi fariĝis ankaŭ instruanta institucio. Por 
tiu celo, estis filiigitaj al ĝi multaj el la jam 
ekzistantaj kolegioj kaj aliaj gravaj 
instruejoj en la ĉefurbo kaj ĉirkaŭaĵoj, 
inkluzive de University College kaj (inter 
multaj aliaj) King’s College, Queen Mary 
College (antaŭe nomita East London College), 
Birkbeck College, Bedford College, Westfield 
College kaj Royal Holloway College. La 
tri lastnomitaj estas por virinoj sole, sed 

  

alvokas la kuraciston. Lia aŭto eble ne 
estas preta, aŭ estas en iom malproksima 
remizo. La ĉiam preta taksio ŝtopas la 
breĉon. Du-tri vortoj, kaj li estas for— 
la taksio tiuokaze konkursas kun la morto. 

Ĉiam, ĉie, ĉiucele ĝi estas uzata. Taksioj 
estas kiel navedoj en la urba teksmaŝino, 
rapidantaj ien ajn, iam ajn, por iu ajn ! 
Atestas ilian utilecon la fakto, ke konstante 
deĵoras sur Londonaj stratoj 12,000 
taksiistoj. 

Esperanto jam enradikiĝis iomete inter 
la Londonaj taksiistoj. Antaŭ du jaroj 
fondiĝis Esperanto-Grupo, kiu nun havas 
ĉirkaŭ tridek anojn. Du metiaj gazetoj 
kondukas Esperantan rubrikon, kaj la 
rikolto malrapide sed certe maturiĝas. 
Venu do al la XXXa kaj provu, kaj se, 
bonŝance, vi trafos Esperantistan taksi- 
iston, li bonkore bonvenigos vin. Bedaŭrinde 
ili ankoraŭ ne estas multnombraj, sed ili 
faras sian eblon por multobliĝi. Ĉiu portas 
stelon. 

la ceteraj ricevas studentojn de ambaŭ 
seksoj. Ĉe kelkaj el la kolegioj kaj aliaj 
institucioj estas vesperaj kursoj, tiel ke 
multaj kapablaj homoj, kiuj devas labori 
dumtage por siaj vivrimedoj, gajnas 
diplomojn de la Londona Universitato. 

Nuntempe estas ĉirkaŭ 13,000 studentoj 
de la Universitato, multe pli granda nombro 
ol eĉ ĉe Oxford (ĉ. 5,000) aŭ Cambridge 
(€. 5,500). Krom tio, la Universitato daŭre 
funkcias kiel ekzamenanta institucio por 
“eksteraj” studentoj, el kiuj estas eĉ nun 
multaj miloj tra la lando, kvankam tiuj 
en la oficialigitaj Londonaj kolegioj nun 
estas “internaj” studentoj anstataŭ esti 
“eksteraj” kiel en antaŭaj tempoj. 

Ĝis lastatempe la Universitato ne posedis 
propran sidejon kaj ĝia administracio estis 
lokita en ŝtataj konstruaĵoj, sed nun leviĝas, 
tre apude al la Kongresejo, grandioza nova 
centra sidejo kiu apartenas al la Universitato 
mem. Jam granda parto estas kompletigita, 
kune kun apudaj konstruaĵoj por diversaj 
fak-institucioj en rilato kun la Universitato. 

Krom la kvar menciitaj universitatoj 
estas en Anglujo ankaŭ tiuj de Manchester, 
Liverpool, Sheffield, Leeds, Birmingham, 
Bristol kaj Reading. En Kimrujo estas la 
“Universitato de Kimrujo” kun kolegioj en 
kvar apartaj urboj, kaj en Skotlando ekzistas 
kvar universitatoj (ĉiuj el la Mezepoko), 
nome tiuj de Edinburgo, (Glasgovo, 
Aberdeen kaj St. Andrews. 

VERDANO. 

Hastings Invadita 
Tiu ĉi estas rakonto ne pri 1066 sed pri 

1938. La diferenco estas, ke ĉi-tiufoje ne 
estis sangoverso kaj mizero, ĉar la invadantoj 
estis 40 gejunuloj, germanaj, francaj, 
hindaj, kaj anglaj de la Internacia Amikeca 
Ligo (I.F.L.), kiuj iris al Hastings por la 
Paska libertempo. 

Se mi rakontus al vi ĉiujn niajn agojn, mi 
laciĝus kaj vi enuus, kaj mi ne intencas 
priskribi la urbon aŭ ĉirkaŭaĵon, ĉar vi 
povus trovi en ia gvidlibro, kaj per pli 
bonaj frazoj ol mi povas regi, informon pri 
tiu ĉi fama regiono. 

Sed estas io pri nia mallonge ferio, kion 
mi ne povas esprimi papere. La mirinda 
sento de kamaradeco, kiu kreskis inter ni; 
nek kolor-barilo, nek religiaj aŭ politikaj 
diferencoj apartigis nin, ĉar en la L.F.L.
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Antaŭ kvindek jaroj—en 1888—Gregg Steno- 
grafo estis unuafoje publikigita en Liverpool, 
Anglujo, kiam ĝia elpensinto, John Robert 
Gregg, estis junulo dudekjara. 

En la intera tempo ĝi disvastiĝis fakte ĝis 
la finoj de la tero. Hodiaŭ ĝi estas la norma 
sistemo de Ameriko, instruata en 99,58 el 
cento de la urboj en Usono, en kiuj oni instruas 
stenografion ; ĝi estas instruata en lernejoj 
tra la tuta Brita Imperio; kaj estas sendube 
la plej populara kaj plej vaste uzata sistemo 
de stenografio en la mondo. 

En la praktiko, Gregg Stenografio kvinfoje 
gajnis la mond-ĉampionecon pro rapideco ; 
seninterrompa fluo de lernantoj en ĉiuj 
mondpartoj troviĝas ĉe la supro de la listoj 
en ekzamenaj rezultoj; skribantoj de la 
sistemo okupas gravajn postenojn (la steno- 
grafisto de la mortinta Prezidanto Wilson 
estis Gregg-skribisto, kaj raportis la diskutojn 
prila Pac-Konferenco en Versailles, represent- 
antoj de la sistemo estas dungataj ĉe la Ligo 
de Nacioj en Ĝenevo; ĝi estas uzata de 
membro de la Oficiala Raporta Stabo en la 
Brita Parlamentejo, kaj en la ĵurnalista 
galerio). Internaciajn honorojn oni amasigas 
sur ĝin, kaj ĝia aŭtoro, D-ro Gregg, estos 
ricevanto de mondvastaj gratuloj ĉe la 
festado de ĝia Ora Jubileo en Londono je 
nunjara Pentekosto. 

G REGG STENOGRAFIO 

havas kiel bazon la ordinaran manskribon. 
i ne havas pozician skribadon, nuancigitajn 

strekojn, apartigitajn vokalojn, kaj efektive 
havas neniun el la ĝenaĵoj, kiuj faris la 
stenograĥon antaŭ-Gregg-an malfacila kaj 
teda studo. Gregg Stenografio estas facile 
lernebla, facile skribebla, kaj facile legebla ; 
ĝi estas entute alloga studo, di estas adaptita 
al multaj alinaciaj lingvoj, kaj ekzistas 

speciala lernolibro por 

ESPERANTISTOJ 

MI 
volas scii 

PLI 
Plenigu kaj enpoŝtigu ĉi tiun 

kuponon ——» 
al 

GREGG PUBLISHING 
Co. Ltd., 
51, 
Russell Square, 
London, 

W.C.1, 

pri 
GREGG   

ni ĉiuj lernas toleri la idealojn kaj kredojn 
la aliaj. 

Kiam mi pensas pri tiu ĉi libertempo, 
“bildoj venas antaŭ miajn okulojn de gajaj 
matenmanĝ-kunsidoj, kiam oni diskutis 
la spertojn de la pasinta nokto, piĵamajn 
ŝteladojn kaj kudradojn, kaj ĉiujn tiujn 
sensencaĵojn, kiuj tenas nin raciaj dum 
tiu ĉi epoko de bomboj, gas-maskoj kaj 
militoj. 

Vendredo estis “libertago” kaj ni ĉirkaŭ- 
vagadis la urbon kaj parkojn, kaj kelkaj 
naĝis en la marakva banejo. 

Sabaton matene la ĵurnalisto intervjuis 
kaj fotografis nin antaŭ ol ni aŭte veturis 
ĉirkaŭ Battle, Rye, kaj Winchelsea. Vespere 
ni ĉiuj en unu granda grupo iris al la 
dancado en la kaja pavilono, sed eĉ la 
plej malobservema devis rimarki, ke la 
aro ne revenis, kvar horojn poste. Per ia 
nenomebla potenco ni disiĝis pare, kaj 
neniu povis trovi la plej mallongan vojon 
hejmen. 

Dimanĉo estas, eble, la tago pri kiu mi 
tre klare memoras. Matene ni promenadis 
ĉirkaŭ la antikva parto de la urbo, ĝis 
ni atingis la “Preĝejon de la Fiŝkaptistoj,” 
kie estis speciala Diservo por ni. Post- 
tagmeze ni bonvenigis geamikojn de la 
filioj en Eastbourne kaj Thames Valley 
kaj ankaŭ la urbestron de Hastings. Ni 
kune temanĝis kaj poste la urbestro bon- 
venigis nin al sia urbo kaj diris, ke li faros 
sian eblon por starigi filion de la I.F.L. 
en Hastings. 

Neformala festo sekvis tiun ĉi regalon 
kaj tiel ni atingis la finon de alia tago. 

Tie ĉi mi volas diri, ke kvankam kelkaj 
opiniis, ke la plej bona tempo por esplori la 
lokajn belaĵojn estas antaŭ matenmanĝo, 
la plejmulto pensis, ke la horo antaŭ 
noktmezo estas pli taŭga. Ŝajnas esti 
sorĉo en la lunlumo, kiu dum mallonga 
tempo forprenas niajn zorgojn kaj ĉagrenojn 
kaj donacas al ni videton en tiun alian 
mondon, kiun oni nomas “Heaven” 
(Paradizo). 

Tro baldaŭ venis lundo, la tago de 
adiaŭoj kaj “ĝis-la-revidoj,” sed estis por 
ĉiuj feliĉaj memoraĵoj por konduki nin 
al nia celo, ĉar ni estas forĝintaj alian eron 
en la ĉeno de amikeco kaj frateco, kiu iam 
ĉirkaŭos la mondon. 

WINNIE GALE. 

La Kongresa Ekskurso No. 2 vizitos la 
belan marurbon Hastings la 3an de aŭgusto. 
Aliĝu antaŭ la lla de junio.
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INFANA KONCERTO DE LA KONGRESO 
Kio estas la N. C. H. O.? 

D™ la kongresa semajno tre interesa 
kunveno okazos vendredon, la 5an de 

aŭgusto, kiu estas la vespero antaŭ la fermo 
de la kongreso. En la Central Hall (West- 
minster) oni partoprenos koncerton de 
geknaboj el la National Children's Home and 
Orphanage (N.C.H.O.=nacia hejmaro kaj 
orfejo por infanoj). Jam de multaj jaroj la 
infanoj estas bone konataj pro originaleco 
kaj ĉarmo en la prezentado de tiaj koncertoj, 
kaj certe ili donos programon nekutime 
interesan. El la hejmo en Farnborough knaba 
muzikistaro ludos altgradan muzikon. 
Speciale instruitaj sonoristoj el la hejmo 
en Birmingham muzikos per divers-specaj 
sonoriloj. Geknaboj el la hejmo en 
Harpenden faros kant-teatraĵojn, korp- 
ekzercadojn, k.s, kaj la tuta programo 
finiĝos per prezento de mallonga spektaklo 
honore al Esperanto. 

La Fondo 
Vizitantoj al la kongreso sendube legos 

kun intereso kelkajn faktojn pri la institucio. 
Ĝi estas unu el tiuj rimarkindaj filantropaj 
entreprenoj, kiuj ekestiĝis frue en la regado 
de reĝino Victoria. Je tiu tempo en Anglujo 
oni povis konstati multe da sincera mal- 
trankvilo pri la terura stato de malriĉaj 
infanoj; maltrankvilo, kiu esprimiĝis per 
pluraj kuraĝaj eksperimentoj en infana 
prizorgado. La Ragged School Union (laŭ- 
vorte: «unuigitaj lernejoj por ĉifonuloj) 
fondita de Lord Shaftesbury, klare pruvis, 
ke multege da tre malriĉaj infanoj en la 
grandaj urboj estas edukeblaj, se ili estas 
bone kaj bonkore prizorgataj, kaj kondiĉe 
ke la edukado estu sufiĉe simpla. Pluraj 
societoj en tiu tempo komencis sian bonfaran 
laboron por orfoj kaj senhejmaj infanoj, 
kaj ankaŭ iu Metodista pastro en Londono, 
D-ro T. N. Stephenson, sentis potencan 
altiron en la sama direkto. Trovante en sia 
paroho nombron da senhejmaj knaboj en 
statoj de malzorgado, li luis malgrandan 
domon kaj provizis al ili simplan kaj kom- 
fortan hejmon. Tiu ago rikoltis tujan 
subtenon ĉe multaj riĉaj anoj de la Metodista 
Eklezio, kaj baldaŭ el ĉiuj direktoj alvenis 
helpo. La bezono estis granda, kaj la 
laboro rapide kreskis dum la apero de novaj 
rimedoj, kaj de tiu modesta komenco evoluis 
la nuna vasta organizaĵo. 

La Konsisto 
La institucio nun posedas dudek naŭ 

filiojn en diversaj partoj de Anglujo. Unu 
el la plej elstaraj trajtoj de ĉi tiu laboro 
estas la trafa varieco. Ekzistas nenia unu- 
formeco pri la hejmoj. Ili situas en ĉiu 
speco de klimato kaj pejzaĝo—iuj tre alte, 
kie la aero fortikigas, iuj en la malaltaj 
regionoj, kie delikataj infanoj povas ĝui la 
sunlumon sen fizika streĉo. Kelkaj filioj 
enhavas knabojn kaj knabinojn, aliaj nur 
unu sekson. Pluraj estas industriaj filioj, 
kie gejunuloj lernas ian metion aŭ okupon 
post la normala eduka periodo. Aliaj estas 
specialaj instruaj centroj, kie geknaboj pli 
ol ordinare inteligentaj ricevas superan 
edukon. Aliaj filioj ekzistas por la flegado de 
malsanaj kaj kriplaj infanoj. 

la hejmaro havas konstante sub sia 
zorgo preskaŭ 4,000 infanojn, kaj laŭeble 
ĉiu infano ricevas individuan prizorgon. 
Ili loĝas laŭ familioj, kutime po 25, kaj en la 
pli grandaj filioj kontrolado estas en la 
manoj de hejmestro kaj lia edzino, sed 
ĉie en la intima prizorgo de la familioj 
respondecas speciale instruitaj virinoj. 

La Funkciado 

Kompreneble, kun tre miksita aro da 
infanoj la administraj malfacilaĵoj estas tre 
grandaj, sed oni klopodas kulturi amikan 
familian senton inter la infanoj mem kaj ties 
prizorgantoj. La infanoj ne devas atenti 
severajn regulojn pri disciplino, sed oni 
instigas ilin persone interesiĝi pri la vivo 
kaj pri sia propra estonteco. Tre zorge 
oni helpas ĉiun infanon pri la elekto de 
taŭga kariero, kaj eĉ kiam ili forlasis la 
hejmaron, la infanoj ricevas maksimuman 
helpon por ebligi sukceson en la elektita 
okupo. Bonaj rilatoj restas inter eks- 
membroj kaj iliaj antaŭaj hejmo kaj amikoj, 
kaj multaj el ili regule kontribuas al la 
subteno de domo en Harpenden, konstruita 
de tiuj, kiuj iam estis sub la zorgo de la 
institucio. ‘ 

De la fondo antaŭ sepdek jaroj, la hejmaro 
jam prizorgis pli ol 25,700 infanojn. La 
bezono estas ankoraŭ granda, kaj lastan 
jaron pli ol 700 novaj anoj estis akceptataj 
en la institucion. Observante la infanojn 
dum la koncerto en Central Hall, la kongres- 
anoj tuj konvinkiĝos pri tio, ke la infanoj 
edukiĝas en atmosfero de bonkoreco, kaj 
sub sanaj kaj feliĉaj kondiĉoj. 

Trad. E. W.A.



310 “THE BRITISH “ESPERANTIST 

IMPERIA EKSPOZICIO | 
Skotlando 1938 

D™ la ses monatoj majo ĝis oktobro 
Skotlando estas la hejmo de la plej 

grava Imperia Ekspozicio de post Wembley, 
kaj planoj estas jam faritaj por nin instrui 
kaj amuzi. Ĉar ĉi tiu estas la unua fojo, 
kiam la hejmlando, reglandoj, kaj la 
kolonioj sin kunigas por fari elmontron al la 
mondo, la okuloj de la tuta mondo estas 
direktitaj al Glasgovo. 

Cent Palacoj 

La industrioj, vivrimedoj kaj kulturo 
de la Imperio estas elmontrataj per cento 
da palacoj kaj pavilonoj, kiuj troviĝas 
en la ekspoziciejo, la Parko Bellahouston. 
Ĉiu reglando havas sian propran pavilonon. 
Kanado, Aŭstralio, Novzelando, Sud-Afriko, 
kaj Irlando prezentas sin grandskale. En 
la kvin pavilonoj duono de la riĉeco de la 
Imperio estas reprezentata. 

Laŭlonge de la Aleo de Kolonioj troviĝas 
Birmo, la kolonioj de Okcident-Afriko, la 
kolonioj de Orient-Afriko, Malajujo kaj la 
ceteraj, kiuj alportas siajn produktojn al la 
ekspozicio de la kvar ekstremaj punktoj 
de la mondo. La hejmlando estas reprezent- 
ata, unue per la pavilono, kiun la brita 
registaro konstruis, kaj due per la komercaj 
elmontraĵoj en la Palaco de Inĝenierado 
kaj la Palaco de Industrioj. 

Ĉiuj industriaj elmontraĵoj estas aranĝataj 
en grupoj tiel, ke en la Palaco de Inĝenierado 
troviĝas la plimulto el la pezaj maŝinoj kaj 
ilaro. En la Palaco de Industrio troviĝas, 
kontraŭe, reprezenta elmontro de la mult- 
egaj industrioj kaj manfaritaĵoj de ĉiu 
nacio, lando kaj kolonio en la Brita Imperio. 

Arto kaj Manlaboro 

Du pavilonoj reprezentas Skotlandon, la 
hejmon de la ekspozicio, kiuj montras la 
evoluon de skota kulturo kaj industrio. 
La muroj de ambaŭ pavilonoj estas ilustritaj 
per grandaj muraj pentraĵoj, pentritaj de la 
pli juna skolo de skotaj pentristoj, kaj 
kulminas je okmetra statuo, simbolo de 
moderna Skotlando. Kaj multvalora 
kolekto da tapetoj montras scenojn el skota 
sporto tra la jarcentoj. 

La Palaco de Arto enhavas ekzemplojn 
plej bonajn kaj indajn el brita arto. 
Troviĝas ankaŭ pentraĵoj de majstroj mal- 
novaj kaj novaj, kelkaj montrataj al la 
publiko la unuan fojon kaj, en la Pavilono 

de Virinoj, specimenoj de la laboro kaj 
manfaritaĵoj senditaj de virin-organizoj, 
kies centoj da milionoj da membroj 
reprezentas ĉiun rason kaj angulon en la 
Brita Imperio. 

La Halo de Juneco, Teatro de Modoj, 
Altskotlanda Vilaĝo, kun rivereto kaj 
lago, Teatro Nekovrita, kun sidloko por 
3,000 personoj, meritas atenton, same kiel 
la pavilonoj de privataj firmoj kaj multaj 
pavilonoj dediĉitaj al individuaj interesoj kaj 
agado. Agrikulturo, konstruado, transporto, 
minaĵo, gaso ktp., kosmetikoj, muzikiloj 
kaj ĉia ajn modernaĵo havas sian lokon en la 
ekspozicio. Por vin distri kaj amuzi la 
Parko de Amuzoj havas ĉiajn amuzilojn 
plej modernajn. 

Bela Panoramo 

La ekspozicio estas konstruita ĉirkaŭ 
la Turo de Imperio, kiu estas 100 metrojn 
alta, kaj ĝia arĝenta kaj lumigata silueto 
estas videbla nokte je pli ol 80 mejloj. 
La turo estas bonega specimeno de moderna 
arkitekturo, kaj de ĝiaj galerioj, kiuj havas 
lokon por 200 personoj, estas videbla bela 
panoramo de montoj, lagoj kaj arbaroj, 
kaj inter la montoj kaj la ekspozicio fluas 
la rivero Klajdo, lulilo de la mondfamaj 
ŝipegoj Queen Mary, H.M.S. Hood, Empress 
of Britain, ktp. 

La sportejo Ibrox troviĝas kelkcent 
metrojn for de la ekspoziciejo, kie vizitantoj 
povas vidi programon de sportoj, gim- 
nastiko kaj ĉiun specon de atletaj elmontroj 
kaj paradoj. La sportejo Ibrox havas lokon 
por pli ol 100,000 rigardantoj. 

La ejo de la ekspozicio ne povus esti en 
pli taŭga loko ol Glasgovo, centro de la 
peza maŝinindustrio. La rivero Klajdo, 
kiu trafluas la urbon, estas la plej grava 
ŝipfarada rivero en Granda Britujo, eble 
en la tuta mondo. (Oni vidas maŝinojn, 
ilarojn kaj modelojn de mondfamaj ŝipoj, 
kiuj montras la kapablecon kaj lertecon de 
britaj inĝenieroj kaj ŝipkonstruantoj. Tiun 
ĉi jaron Glasgovo estas la centro de -la 
Imperio. 

Bonvenon ! 

Skotlando, lando de folkloro kaj 
romantiko, Skotlando, la bela, vin alvokas. 
Ne gravas, el kiu lando vi venas: kora 
bonvenigo vin atendas en Skotlando. 

T. C. GREEN.
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Televido.-—Ni esperas aranĝi, ke la brita 
radio-aŭtoritato disvidigu per sia televido- 
servo ĉeestantojn en la Kongresa Balo. 
Oni do se eble kunportu naciajn kostumojn 
por tiu okazaĵo ! 

Albumo.—Ĉiu kongresano ricevos bild- 
albumon kun 70 belaj fotografaĵoj pri 
Londono. Ni esperas, ke tio estos interesa 
memoraĵo pri la Kongreso. 

Loĝejoj kaj Ekskursoj —Mendiloj estas 
jam senditaj al kongresanoj kaj pliaj 
ekzempleroj estas haveblaj ĉe la kongres- 
oficejo. MENDOJN POR EKSKURSOJ 
NI POVOS AKCEPTI NUR ĜIS LA 11A 
DE JUNIO. 

Kotizoj.—La kongreskotizo estas £1-10-0. 
La edzo aŭ edzino de kongresano, kaj 
gejunuloj ne pli ol 20-jaraj, pagas po 15 ŝil. 

Pagilo} estu pageblaj al Internacia Esperanto- 
Ligo. 

Membraro.—Gis hodiati (13-5-1938) aligis 
al la Kongreso 1303 el 26 landoj. 

Blindula Kaso.—Ni volonte ricevos donac- 
ojn por ebligi al blinduloj partoprenadon 
en la Kongreso. Jam ricevita /41-7-1. 

Donacoj.—La Komitato ankaŭ volonte 
ricevos donacojn al la kongresa kaso por 
helpi al plena sukceso de la Kongreso. 
Donacoj ĝis nun estas $/21-12-6. 

Presaĵoj.—En la kongresejo kaj kongresaj 
kunvenoj oni rajtos disdoni cirkulerojn kaj 
ĉiajn aliajn presaĵojn nur post antaŭa aprobo 
de la kongresa komitato. 

Dokumentaro.—La sama postulo rilatas al 
presaĵoj disdonotaj kun la oficialaj kongres- 
dokumentoj; tio estas, ili devos ricevi la 
antaŭan aprobon de la komitato kaj devos 
alveni ĉe adreso indikota, plej malirue du 
semajnojn antaŭ la kongreso. 

NI PETAS, KE ĈIU KONGRESANO ATENTE LEGU ĈI TIUN 
MONATAN BULTENON POR EVITI EVENTUALAJN MALFACILAĴOJN 

Adreso por leteroj. — Sekretario, 30a 
Universala Kongreso de Esperanto, Herons- 
gate, Rickmansworth (Herts.), Anglujo. 

Por la Organiza Komitato, 
CECIL C. GOLDSMITH, 

Sekretario. 

LA BELAJ KONGRES-AFIŜOJ 
estas ankoraŭ haveblaj ĉe la kongres- 
oficejo po 1 respondkupono por 2. 

  

LISTO DE KONGRESANOJ 
32. H. W. Hetzel, Philadelphia, Usono. 

33. K. T. Hansen, Gentofte, Danujo. 
34. D-ro A. Zamenhof, Warszawa, Polujo. 
35. S-ino W. Zamenhof, Warszawa, Polujo. 
36. L. Zamenof, Warszawa, Polujo. 
37. F-ino L. Zamenhof, Warszawa, Polujo. 
38. D-rino Z. Zamenhof, Warszawa, Polujo. 

1251. F-ino A. Kraay, Den Haag, Nederlando. 
1252. F-ino M. Willey, Teignmouth, Anglujo. 
1253. J. Thomson, Gateshead-on-Tyne, Anglujo. 
1254. S-ino J. Hyslop, Ilford, Anglujo. 
1255, F-ino A. Karlsen, Oslo, Norvegujo. 
1256. F-ino H. Augestad, Oslo, Norvegujo. 
1257. F-ino W, N. Newton, London, Anglujo. 

1258. M. Darnault, Paris, Francujo. 
1259. H. Polge, Besangon, Francujo. 
1260. J. Martinet, Thouan-le-Petit, Francujo. 
1261. J. Graham, Carluke, Skotlando. 
1262. R. W. Hanlan, Newcastle-on-Tyne, Anglujo. 
1263. Thv. Hansen, Oslo, Norvegujo. 
1264. Trygve Hansen, Oslo, Norvegujo. 
1265. Prof. J. Loth, Warszawa, Polujo. 
1266. S-ino W. Michalska, Warszawa, Polujo. 
1267. S-ino W. Lothowa, Watszawa, Polujo. 
1268. W. Majewski, Warszawa, Polujo. 

1269. S-ino I. Chwialkowska, L6dz, Polujo. 
1270. F-ino W. Soltysik, Lw6w, Polujo. 
1271. F-ino H. Gryglasowna, Lodz, Polujo. 
1272. F-ino C. Bolton, Nottingham, Anglujo. 
1273. L. Alseika, Ukmergĉ, Litovujo. 
1274, F-ino M. M. Alseikaitĉ, Ukmergĉ, Litovujo. 
1275. A. Sifico, Uccle, Belgujo. 
1276. S-ino Sifico, Uccle, Belgujo. 
1277. F-ino S. Nylén, Orebro, Svedujo. 
1278. N. G. Ahlm, Stockholm, Svedujo. 
1279. S-ino A. Sj8sten, Orebro, Svedujo. 
1280. F-ino E. R. Mitchell, Eastbourne, Anglujo.
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1281, F-ino E. Richardson, Nottingham, Anglujo. 
1282. F-ino W, van der Meer, Leeuwarden, Neder- 

lando. 
R. H. Fletcher, Nottingham, Anglujo. 
F-ino G, Barlow, Bishop Auckland, Anglujo. 
F-ino E. Auger, London, Anglujo. 
F-ino E. Ball, London, Anglujo. 
F-ino M. Bearder, London, Anglujo. 
F-ino E. E. Branton, Shepperton, Anglujo. 
D. Byrne, Dublin, Irlando. 
F-ino R. Byrne, Dublin, Irlando. 
S-ino E. Gerstner, Vac, Hungarujo. 
F-ino A. L. Lackland, Stockholm, Svedujo. 
A. Larsson, Nasviken, Svedujo. 
F-ino E. Lobb, Shepperton, Anglujo. 
S-ino R. Lobb, Shepperton, Anglujo. 
F-ino H. Oestroem, Stockholm, Svedujo. 
F-ino B. Schlund, London, Anglujo. 
F-ino M. Smit, Rotterdam, Nederlando. 
F-ino E. M. Green, St. Leonards-on-Sea, 
Anglujo. 

1300. F-ino A. N. Maund, Barnet, Anglujo. 
Laŭlanda Statistiko de la Aliĝintoj :—Anglujo, 

787; Aŭstralio, 2; Aŭstrujo, 8; Belgujo, 43; 
Brazilo, 3; Ĉeĥoslovakujo, 19: Danujo, 8; 
Egiptujo, 3; Finnlando, 6 ; Francujo, 90; 
Germanujo, 4; Hispanujo, 2; Hungarujo, 2; 
Irlando, 4; Italujo, 14; Jugoslavujo, 1; Kanado, 
4; Kimrujo, 10; Litovujo, 2; Nederlando, 68 ; 

1283. 
1284. 
1285. 
1286. 
1287. 
1288. 
1289. 
1290. 
1291. 
1292. 
1293. 
1294. 
1295. 
1296. 
1297. 
1298. 
1299, 

Norvegujo, 24; Polujo, 25; Rumanujo, 1; 
Skotlando, 64; Svedujo, 80; Svislando, 5 ; 
Usono, 14. Entute 1288 el 27 landoj. 

KOOPERATIVA FAKO 
S-ro Derek Froome, 8 North View, London, W.5, 

deziras organizi Kooperativan Fakkunsidon ĉe la 
Kongreso, kaj ankaŭ esperas aranĝi, ke la Londonaj 
Societoj gastigu Esperantistajn Koop-anojn dum 
posttagmezo. Interesatoj bonvolu skribi al la 
donita adreso. 

“PAROLANTA LIBRO” 
Ligilo por Vidantoj, organo de Universala Asocio 

de Blindul-Organizaĵoj, raportas pri la estiĝo de la 
unua “Parolanta Libro” en Esperanto, produktita 
de National Institute for the Blind, 224 Great 
Portland Street, London, W.1, 

Ĝi enhavas unu rakonton el 
(Wilhelm Hauff: trad. 
Fred Wadham. 

Parolanta Libro estas gramofona disko, farita 
por uzado ĉe speciala aparato kun tre malrapida 
turnado (24 turnoj ĉiuminute) havebla nur de 
blinduloj. Ĉiu surfaco de la disko okupas 20-25 
minutojn, tiel ke tuta libro estas prezentebla per ne 
multaj diskoj. 

La Karavano 
Eggleton), legitan de 

GRUPAJ FUNKCIULOJ 
aŭ izolitaj agantoj, kiuj laboras seninterrompe 
almenaŭ du jarojn por nia movado, devus nepre 
trovi lokon en la Enciklopedio de Esperanto, por ke 
ilin la historio ne forgesu. Tio estas la vidpunkto 
de la redakcio de la Enciklopedio kaj pro tio ĝi 
alvokas ĉiujn, kiuj faris la almenaŭ dujaran laboron, 
postuli la necesan formularon por la biografiaj 
Indikoj. Tiuj formularoj estas haveblaj de ĉiuj 
Esperantistaj societoj, lokaj delegitoj, kaj libristoj, 
sed en la okazoj, kiam tiuj ne povas doni, volonte 
liveras ilin Literatura Mondo, Budapest IX. 
Hungarujo, Soroksŝri-ut. 38. 
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“INTERNATIONAL INTERCOURSE 
I think the following extract from a book by one 

J. S. Buckingham, describing travels on the 
Continent in the year 1846, will interest your 
readers :—- 

“... the third great evil, from which ali 
countries suffer much injury, is the cultivation 
of NATIONAL PREJUDICE, by which the inhabitants 
of each are taught to look with- feelings of 
animosity and contempt on the people of all 
other lands but their own: for which the most 
perfect remedy would be the removal of all 
barriers to the utmost freedom of international 
intercourse ... and the establishment of a 
Universal Language, to be taught in all the 
schools of every country, in addition to the 
mother-tongue, so that all persons thus instructed 
might travel everywhere without the need of 
interpreters, and be everywhere understood.” 
There are many other passages in Mr. 

Buckingham's book which show him to have been 
full of admirable ideas for social improvement and 
the abolition of intolerance and cruelty of all kinds. 
He seems to have been an indefatigable public 
speaker and lecturer, and to have done much 
towards the amelioration of conditions in England 
itself, and though if he lived now he would be 
depressed by the retrogression which he would 
observe in some directions in international affairs, 
we can imagine that he would be delighted at the 
existence and progress of Esperanto. 

BERNARD LONG. 
London. 

MIZERO EN LONDONO 
Rilate la artikolon pri Londono en via maja 

numero, mi ne komprenas, kial la aŭtoro deziras, 
ke turistoj atentu “mizerajn stratojn” ! Tiaj 
stratoj ekzistas en ĉiu granda urbo, kaj se turisto 
speciale deziras ilin trovi en Londono eĉ ne necesas, 
ke ili iru al la orientaj kvartaloj (kie, krome, estas 
multegaj stratoj tute ne mizeraj). Se oni montras 
sian hejmon al vizitanto, oni ne kutime atentigas 
lin pri truoj en la tapiŝoj aŭ polvo en la anguloj ! 

Kaj pri la t.n. “malbone nutritaj buboj,” la 
aŭtoro ne mencias la fakton, ke se infano en 
Londona lernejo estas malbone nutrata, la instruisto 
raportas pri li al la koncerna oficiala Komitato 
por Infana Prizorgo (“Children's Care Committee”), 
kiu lin rajtigas, se la gepatroj ne povas pagi, 
ricevi senkostajn manĝojn, kaj ankaŭ provizadon 
je senkosta lakto trinkata em la lernejo mem. 
(Plue, ĉiuj aliaj infanoj ricevas lakton en la lernejo 
je speciale eta kosto). Tiurilate la edukada instanco 
estas tute progresema; kaj aldone al ĉio, estas 
multe da bonfaraj societoj, kiuj sin okupas pri la 
infanoj de nia ĉefurbo. . 

Estas atentinde, ke la mortcifero de Londono 
estas nur ĉirkaŭ 12 ĉiujare por ĉiu milo da loĝantoj 
(malpli ol en tre multaj grandaj urboj) kaj la 
orientaj kvartaloj mem havas ciferojn nur ĉ. 
11 ĝis 14. 

VERDANO, 
London.
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LA STATUTO DE B.E.A. 
La proponataj ŝanĝoj en la statuto de B.E.A. 

tre gravas al grupoj Esperantistaj. Ĉu B.E.A. 
ekzistas sole por B.E.A.-anoj aŭ por Esperantismo 
en Britujo? Se grupo aliĝas al B.E.A., ĝiaj anoj 
estas fakte parto de B.E.A., kaj per la grupoj 
devas havi la rajton esti respondeca], nerekte, pri 
la regado de ilia Asocio. 

La grupoj, kiuj aliĝas, pagas—la sumo, granda 
aŭ malgranda, ne gravas. La propono nun postulas, 
ke ili pagu, sed ne havu la rajton al reprezentado per 
delegita konsilanto, ĝis ili havas 10 anojn, kiuj 

- estas rektaj anoj de B.E.A. Eble B.E.A. daŭrigos 
sian petadon por aliĝo kaj realiĝo, sed, se la propono 
estos akceptita, ne redonos al la grupo ion—krom la 
gazeto ! La propono estas treege nedemokrata ; se 
grupo pagas, ĝi havas—devas havi—la rajton al 
delegita konsilanto. Sufiĉe nedemokrata estas la 
ekzistanta kondiĉo, ke ĉi tiu estu B.E.A -ano. 

Se la administra komitato deziras pligrandigi la 
membraron, ĝi devus pripensi la atingon alimaniere. 
La lasta vorto apartenos al la grupoj en la lando, 
kiuj ne havas po 10 B.E.A.-anoj, se la propono 
estos aprobita. 

  

L. ĤHESLING ADDIE. 
Manchester. 

(Ĉay ne aperos plua numero aniaŭ la Kongreso 
en Shandon, mi presigas samtempe respondon, kiun 
skribis laŭ mia peto la prezidanto de la komitato 
“General Purposes and Propaganda.” —ReD.) 

Estas interese noti, ke dum la pasinta jaro la 
grupoj kaj federacioj kune pagis al B.E.A. /30--10-0, 
kaj elektis respektive 50 kaj 23 reprezentantojn al 
la Konsilantaro. (Tli tamen havis la rajton elekti 
113) La membroj, dum tiu periodo, pagis 
£489-13-3 kaj havis nur 12 Konsilantojn. Ĉu, do, 
la nuna pozicio estas vere demokrata? Oni povas 
kontraŭdiri, ke demokrateco dependas de reprezent- 
ado laŭnombre kaj ne laŭmone. Mi ne havas la 
precizajn ciferojn, sed la proporcio de Ordinaraj 
Konsilantoj al Membroj estas proksimume unu al 
140. Tiuokaze necesus, por esti vere demokrate, 
ke niaj 90 grupoj kune havu 12,600 anojn. La 
fakto estas, ke 43 grupoj havas po malpli ol 15 
anoj kaj nur 6 havas po pli ol 50! 

Krome, tute ne necesas ke B.E.A. havu tiom 
da “regantoj”, ĉar tio nur plialtigas la administran 
koston kaj ankaŭ malebligas la praktikan funkcion 
de la sistemo. 

Se oni akceptos la proponitan ŝanĝon, la grupoj 
kun malpli ol dek B.E.A.-membroj ne nur ricevos 
THE B.E., sed ankaŭ estos reklamataj de la Asocio, 
kiu helpos kaj subtenos ilin laŭeble. 

Pli sistema kaj organizata propaganda laboro 
estas urĝe bezonata, kaj la unua paŝo estas la 
plifortigo de la federacioj. La ŝanĝoj en la statuto 
havos la efikon pligravigi la federaciojn, kiuj tiam 
estos pli alte taksataj de la grupoj, kaj espereble 
helpos al pli intima kontakto kaj fruktedona 
kunlaborado en la individuaj federaciaj regionoj. 

ARTHUR C. OLIVER. 

  

London. 

FERIAJ KURSOJ EN HELSINGOR, DANUJO 
Se estos sufiĉe da partoprenontoj, B.E.A. aranĝos 

du karavanojn: por la unua kursserio, 16-24 jul. (anoncu vin ĝis 15 jun.); dua kursserio kaj 
libertempado, 15-25 aŭg. (anoncu vin ĝis 15 jul.). 
Detaloj laŭ peto. 
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a.lIn the Car == 
  

Mar. 
10, Uttoxeter. Alleyn's School. 

Rocester. Abbotsbolme School. 
18, Weybridge. ‘The Hall School. 
25, Swanage. The Grammar School, 

26, Swanage. Oldfield School; L.N.U. 
28, Sutton Coldfield. Highclare College. 

Rocester. Abbotsholme School. 
28, Birmingham. King Edward’s Grammar Schools, 

Camp Hill (Boys and Girls). 
30, Birmingham. Canterbury Rd. Senior Girls’ 

School. 
Apr. . 
4, Leicester. Wyggeston Grammar School; Nar- 

borough Rd. Senior Schools ; Esperanto Club. 
13, Maidenhead. Rotary Club. 
25, Coseley. Mt. Pleasant School; 

School. 
26, Coseley. Manor School. 
27, Blackburn. C.E. Central School, Boys; idem, 

Girls. 
28, Blackburn. Grammar School. 

Wigan. Propaganda Meeting. 
29, Bolton. Commercial Academy. 

Blackburn. C.E. Girls’ School. 
30, Rochdale. Lancs. and Cheshire Federation. 

Broad Lanes 

Y. 
2, Bolton. Commercial Academy. 
ln Abbotsholme School some boys are interested 

and studying without a teacher, time being allowed 
for this purpose. ln Oldfield school we found that 
several children had made considerable progress in 
Esperanto, following a previous visit. It is hoped 
to form a local group in Swanage. Following up this 
and previous visits to Sutton Coldfield, Mrs. Loew 
(House of Friendship, Anchorage Road) has started 
a class under Miss V. C. Nixon. 

Both the Camp Hill schools gave us large 
audiences, and a warm welcome, on this (return) 
visit. In Canterbury Road we had 450 girls in two 
sections. Probably Esperanto will be introduced 
into this school next year: a competent teacher is 
on the staff. 

All the Leicester schools showed real interest : 
the local group was young, happy, and obviously 
flourishing. The visits to the three schools at 
Coseley were kindly organized by our member, 
Mr. F. J. C. Poole, Secretary of the Local Education 
Committee. 

In the Blackburn Boys’ School we found 300 
boys and 12 teachers awaiting us. The Head 
of the Girls’ School asked for us and arranged a 
second visit to a second group of girls. 

As a result of the meeting in Wigan, and of spade 
work done by Mr. A. Moore (170 Wallgate), a group 
is being formed, to meet there on Thursdays, 7.30, 
at 36a Market Street. A start with 30 members 
seems probable. In Bolton Commercial Academy 
the Principal intends to follow the meetings up by 
starting classes under Mr. Binks (late of Burnley). 

At the moment of writing no definite arrangements 
for future visits have been made, and we should 
welcome invitations; especially for the present 
term. It will probably not be easy to visit at any 
distance from London during the end of September 
and the beginning of October. 

At the time of going to press the Motor Car Fund 
Shows a balance of £11. M.C. B.
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*ArBenta Duopo.—Jubilea Libro pri Julio 
Baghy haj Kalomano Kalocsay. Dua volumo, 

pp. 197-364. Eldono de “Literatura Mondo”. 
AS. 6p. 

Jen la dua el la volumoj eldonitaj honore 
al la arĝenta jubileo de la Esperantistiĝo 
de la du plej grandaj korifeoj de nia nun- 
tempa literaturo. (Mi ne volus atribui al 
Raymond Schwartz malpli grandan 
eminentecon, sed mi estas certa, ke li 
rifuzus titolon tiel formalan, tiel artan, kiel 
“korifeo” !) Certe estas, ke Julio Baghy 
kaj Kalomano Kalocsay same elstaras en 
nia literaturo nun, kiel antaŭ jardeko. 

Dum tiu periodo novaj kaj vere altvaloraj 
talentoj aperis en nia literatura mondo, sed 

samtempe ili ĵetis ankoraŭ pli grandan 
lumon al niaj du fortegaj kolonoj. 

La diferenco inter la psikoj de Baghy kaj 
Kalocsay, kaj sekve inter iliaj verkoj, estas 
minimume tiom granda kiom tiu inter 
Dickens kaj Meredith, att inter Hugo 
kaj Baudelaire. Nature, do, la jena volumo 

havas .iom strangan karakteron; el la 
verkoj de du tiel kontrastaj verkistoj oni 
elektis prozajn kaj poeziajn pecojn, kaj 
kelkajn kantojn kun muziknotoj. La 
rezulto estas interesa volumo, kiu estas 
havinda por ĉiu Esperantista literaturam- 
anto, tiom pli, ĉar enestas pluraj verketoj 
nekonataj de tiuj, kiuj ne povas esplori 
malnovajn jarkolektojn de nia gazetaro. 

Kiel kutime ĉe la eldonaĵoj de Literatura 
Mondo, apenaŭ unu el la kelkaj anglalingvaj 
citaĵoj estas ĝusta. Se oni faras al nia lingvo 
la honoron, citi ĝin kelkfoje, ankaŭ oni 

povus, sen tro granda peno, citi ĝin precize. 

K. R. C. STURMER. 

La aventuroj de L. R. M. Stultulof la Xa.— 
64 pp., du ilustraĵoj. 9p. Ce J. E. Van 
Dooren, Battelachesteemweg 303, Mechelen, 

Belgujo. 
Laŭ la lingva stilo de ĉi tiu libro oni 

juĝus, ke ĝin verkis iu, kiu sufiĉe flue 
parolas la lingvon, sed ankoraŭ ne ellernis 
ĝin. Krom multaj preseraroj, svarmas en 
ĝi ĉiuspecaj eraroj de punktado kaj 
gramatiko kaj vortuzo. Mi forte konsilas, 
ke antaŭ ol eldoni la pluajn verkojn 
“baldaŭ aperontajn,” la aŭtoro petu la 
helpon de kompetenta Esperantisto. Tion 

mi skribas tute amike, ĉar oni nature bon- 
venigas novajn verkojn en nia literaturo, 
kaj tre volas (se tio estas konscience farebla) 
ilin rekomendi, kaj deziri por ili bonan 
disvendiĝon. Sed lingve la nuna verko nur 
misgvidos la lernanton kaj ĝenos la 
spertulon. 

Ĉu la libreto celas esti kvazaŭ ferakonta 
humoraĵo por infanoj, aŭ satiro kun 
tendenco kontraŭreĝisma, mi ne scias. 
Povas esti, ke en lando misregata, aŭ ĉe 
fanatika doktrinulo ĉion vidanta per okul- 
vitro distorda, ĝi ricevus grandan laŭdon. 
Sed mi loĝas en Anglujo, kaj ju pli mi 
rigardas aliajn landojn, des pli min plaĉas 
la demokrata rojalismo de mia propra 
lando: por mi Dio gardu la reĝon estas 
preĝo sincera, kaj (kvankam mi neniel estas 
ŝovinisto), la patrujo estas lando amata : 
al mi la nuna karikaturo lasas malbonan 
guston en la buŝo. 

M. C. BUTLER. 

La supermono.—D-ro Karl Mocsi. Eldono de la 
aŭtoro en. Mocio (jud. Cluj), Transilvanio, Rumanujo. 
16 pp., 0.30 sv. ir., aŭ unu int. respondkupono. 

Ĉi tiu libreto, verkita de rumana advokato, havas 

kiel subtitolon La Solvo de la Monmanko. Bazinte 
sian tezon sur la kredo, ke la pagilaro de la mondo 

devus ĉiam resti proporcia al la komercaĵaro de la 
mondo, la aŭtoro montras, ke lastatempe la pagilaro 

ne evoluis samrapide kiel la produktokapablo. 
Sian solvon de tiu problemo, kiu estas la ĉefa 
kaŭzo de la nuntempa krizo, li bazis sur profunda 
studo de la budĝetoj de la ĉefaj nacioj, al kiu li 
aplikas larĝan scion de ekonomio. La presado 
estas bona, kaj la libro estas sufiĉe libera de 

preseraroj. 
CAESAR. 

Elementoj Latinaj en Esperanto. — Franjo 
Modrijan. Eldonis “Esperanto-Klubo,” Ljubljana, 
Jugoslavujo. 46 pp., prezo ne montrita. 

Ĉi tiu libro estas leginda de ĉiu, kiu studas la 
formojn de niaj vortoj, kaj mi ĝin rekomendas al 

ĉiu serioza Esperantisto. Profesoro Modrijan faris 

vastegan esploron—kaj en la latinan lingvon kaj 

en nian. La rezulton de sia laboro li prezentas ĉi 

tie en tre legebla formo, kun bonega enhavo. 

Ĉiun punkton de kontakto kaj de diferenco li 
traktas tiel amplekse, kiel oni povas postuli en 
malgranda libro. Mi bedaŭras, ke mi ne posedis 

ĉi tiun verkon, kiam, antaŭ multaj jaroj, mi studis la 

latinan lingvon. Aldonita listo de 38 korektoj, 
mem ne kompleta, montras zorgan tralegadon ; 

sed pli bone estus, se la aŭtoro estus korektinta la 

presprovaĵon antaŭ la presigo de la verko. 

CAESAR.
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“Steleto montras, ke libro estas havebla de 
B.E.A. Ceterajn librojn oni mendu rekte ĉe la 
adresoj donitaj. Afranko po 1094 estas aldonenda. 

  

The Tongues of Men.—]. R. Firth. 
Wowld Library” No. 5. Watts and Co., 
157 pp., 2s. 6d. 

In speaking with the tongues of men the author, 
a well-known linguist on the staff of University 
College, London, shows not only charity, but 
sparkling good humour. He covers a wide field 
beginning with a historical survey of general ideas 
about language held in succession by Egyptians, 
Chinese, Hindus, Greeks, Romans, Jews and 
Christians. He then discusses speech as one 
component of situational and bodily behaviour 
as a whole, and introduces the reader to the 
elements of utterance, including the phonetic 
features: Of especial interest to Esperantists 
are Chapters V (The Expansion of Europe and the 
Discovery of Babel) and VI (‘‘Real Character and 
Universal Language.” Debabelization), for he 
quotes from Volapuk and other projects and from 
Esperanto, and on p. 79 refers to IALA and to 
various systems of world English. We interlinguists 
may well ponder his conclusions : (1) Wovld Powers 
make World Languages—this justifies the primacy 
of Western European languages in vocabulary and 
a simple structure like that of English in grammar ; 
(2) Scientists and Technicians make World Languages 
—this is borne out by the efforts of the International 
Standards Association, which is beginning to use 
experimentally Esperanto and Occidental in its 
technical vocabularies; (3) The Difficulties of 

International Languages—this contains a useful 
warning against “faux amis,” e.g. E control 
—F contréler “to check”; (4) Linguistic Unities— 
this stresses the relevance of our efforts to the ideal 
of world brotherhood based on a Judaeo-Christian 
philosophy of life. Esperantists will also be glad 
to see their language quoted in a most suggestive 
chapter on the classification of languages. This is 
altogether a stimulating and even entertaining 
piece of work. 

“Changing 
E.C.4. 

W. E. COLLINSON, 

Kongresa Renkonto-—G. H. N. Zeldenthwis 
Eldonejo de Malkavaj Libroj, Brno 11. 6 pp., 
Kĉ 1, 5 ekz, Kĉ 4. 

Ĉi tiu “komedieto poŝformata,” sed nur 6-paĝa, 
sendube taŭgus por gajigi grupan kunvenon. Tre 
koncize ĝi tuŝas la ĉiaman romantikon de kongresa 
renkonto; jen amuze, jen seriozete. La dialogo 
ŝajnas bonega. 

  

M.M. D. 

La Najtingalo——Esperantista kantaro, kompilita 
pere de la grupo “Suda Kruco.” 32 pp. prezo ne 
montrita, ĉe Snep & van Piere A.S., Oude Tovenstr. 
22, Eimdhoven, Nederlando. 

Jen la vortoj de 22 kantoj, el kiuj la plimulto 
havas karakteron ĝeneralan, sed kelkaj estas kantoj 
propraj al la Klubo. La teksto atingas la ordinaran 
mezbonan nivelon de tiaj kolektoj, ĉe kiuj oni 
atendas vortojn kanteblajn laŭ gaja melodio, pli ol 
poezion genian. Tamen estus facile korekti kelkajn 
eraretojn, kaj misakcentojn (alta ĉielo, tiel konkludas) 
kaj la vorton mizeota (miozota). Ni deziras al la 
verko bonan sukceson. Bedaŭrinde, alilandano, 
kiu ne scias la nederlandajn ariojn, ne povas ĝin 
facile utiligi. 

M. C. B. 
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SUNO. AMO, LMLIBRO 
PETU PROSPEKTON 

Ĉe B.E.A., 142 High Holborn, London, W.C.1 

  

Fragmentoj.~‘‘Verkita ag” Gernardo Ojasono, 
80 pp., 1.50 sv. fr. Presis Kiirtriikk, Riiitli 4, 
Tallinn, Estonujo. 

Historio verkita en eksperimenta dialekto de 
Esperanto, kiu aljugas novajn signifojn al diversaj 
prepozicioj, enkondukas novan (ag), formojn kiaj 
uzatas, patroa mono, kaj amason da nebezonataj 
streketoj (sep-jara imnter-tempo), kaj bojkotas la 
radikon est (anst. esti, estas, estanta, ni trovas 
i, u, as, anta). Mi konfesas, ke tradukinte kelkajn 
paĝojn en normalan Esperanton, kaj ne sukcesinte 
kompreni la utilon aŭ eĉ la signifon de la proponaĵoj, 
mi rezignis finlegi la verkon. Jam de longe pasis la 
tempo, konsideri Esperanton kiel ludilon aŭ 
vivisekcian viktimon. Ni esperu, ke nia samideano 
proksiman fojon donos al ni literaturaĵon, kiu 
estos legebla sen streĉo de la cerbo, kaj kiu vere 
riĉigos nian literaturon. M.C.B. 

“Terminaro Hortikultura Seslingva. — Paul 
Neergaard. Eldomis S.A.T. 32 pp., 1ŝ. 6p. 

La apero de serioza teknika terminaro ĉiam estas 
afero grava por nia movado. Plezure, do, ni bon- 
venigas ĉi tiun libreton, kiu certe utilos al ĉiu 
Esperantista ĝarden-isto aŭ -amanto. Ĝi konsistas 
el listo de 200 danaj terminoj, kun tradukoj angla, 
Esperanta, franca, germana, kaj sveda, kaj klariga 
diina teksto en Esperanto. Troviĝas ankaŭ 
alfabetaj indeksoj : bedaŭrinde, mankas la Esper- 
anta: en venonta eldono espereble ni vidos 
alfabete la Esperantan terminaron kun tradukoj 
alilingven, kio permesus pli facilan uzon. La 
aŭtoro proponas 20 radikojn ne troveblajn en 
P.V. (tamen ne ĉiu estas nova). Z.g., draĵo, sucker 
(Fulcher & Long) ; forci, force ; ĵosi, bed in earth ; 
mulĉo, compost, mulch ; recepi, cui back ; staŭdo, 
perennial ; stiki, set, plant cuttings ; stuci, ivim ; 
Soso, shoot, sprout Ni sincere rekomendas la 
verkon, kaj deziras por ĝi multan sukceson. Kiu 
nun timos mense traduki Middletonon dimanĉon 
posttagmeze ? 

La aŭtoro, dirante, ke la nuna volumo estas nur 
provo, petas helpan kritikon. Ni kuraĝas do diri 
jenon. Inter gazono (F.) kaj razeno (G.) li elektis 
gazono: sed razeno (Vd. F.L.) ŝajnas preferinda, 
interalie pro pli longa kaj vasta uzo. Ĉu necesas 
incizi krom entranĉi? La vorto pikli (prick out) 
iom tro similas pekli kaj pickle, eble pli bona kaj 
internacia estus prikli. Spagno (Sphagnum, peat 
moss) sendube estas eraro anst. sfagno (F.L.). 

 



Anstataŭ kulturi, radikpropra, travintriĝi, ni rekom- 
endas kultivi (Z), propraradika, travintri (Z). Cu 
temperate=temperita? Eble oni rajtas trakti 
plant kiel hibridan radikon, kaj apud planti, to 
plani, diri ankaŭ planto, a plant (uzo ofta, sed 
diskutebla). 

M.C.B. 

Decidi dil Akademio Interimala.—Lektoro Janis 
Roze, 106 pp., prezo me montrita. Ĉe la aŭtoro, 
Kungu iela 7, dz. 4, Rigo. 

Kolekto de novaj vortoj kaj ŝanĝoj en la Ida 
vortaro diversjare enkondukitaj de la ldista 
Akademio, kun listo de postaj decidoj, kaj alia 
listo de pluaj proponoj neoficialaj, eble pridecidotaj, 
kiam finiĝos la lasta “periodo de stabileco” (1 jan. 
1939). Utila historia studo, verkita en Ido kun 
diversaj eksperimentaj formoj. 

Language and World Unity.—Raymond F. Piper. 
15 pp., ĉe J.A.L.A., 415 Lexington Avenue, New 
York, N.Y., U.S.A. Prezo me montrita. 
Artikolo el World Order pri la neceso de L.L. 

kaj la celoj de IALA. 
Esperanta Koro.—Korforma folio (en lingvo 

angla, ĉeĥa, franca, germana, aŭ itala, laŭ peto, 
kaj alifanke Esperanta) portanta prediketon 
kontraŭ kalumniado. 10 ekz. por unu respond- 
kupono, ĉe Esperanta Koro, Dubrovnik, 
Jugoslavujo. 

La Unuaj Paŝoj en Nova Mondo.—Kvi» lego- 
libretoj de Anmie Rebers, eldonitaj de la Federacio 
de Laboristaj Espevantistoj en la vegiono de la 
Nederlanda Lingvo, Posibus O 50, Amsterdam (O) 
Ĉiu volumo 16 pp., 123ci. 

Serio de kvin legolibretoj kun multaj bildoj. 
Teksto simpla kaj bonstila, sed (kompreneble) iom 
tendenca, 

  

La Esperanto-Domo en Arnhem 
SOMERA PROGRAMO, 1938 

Kurso pri la Esperanta Literaturo (S. Pragano), 
27-29 julio. 

Vizito de Dana Karavano, 30 julio-8 aŭgusto. 
Seminario por Cseh-metodaj Instruistoj (A. Cseh), 

1-6 aŭgusto. 
Ekzameno por Cseh-metodaj Instruistoj, 6 aŭgusto. 
Internacia Perfektiga Kurso (A. Cseh), 8-13 aŭgusto. 
Kurso por Komencantoj (A. Cseh), 15-20 aŭgusto. 
Adreso por aliĝoj kaj informpetoj: Int. Cseh- 

Instituto de Esperanto, Riowwstraat 172, DEN 
HAAG, Ned, 

VETERANO ? 
De ISMAEL GOMES BRAGA, 

La unua libro originale verkita en Esperanto 
kaj presita en Brazilo. 

Legu pri la fruaj spertoj kaj laboroj de 
Brazila samideano. 

Prezo : Bind. 2/6; afranko 8p. 
” Broŝ. 1/6 ; zi 

Mendu ĉe B.E.A., 
142 HIGH HOLBORN, LONDON, W.C.1. 

2p. 
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L.C.C. Chairman 
to be Congress Patron 

The Chairman of the London County 
Council, Ewart G. Culpin, Esq., has 
consented to be a patron of the approaching 
Universal Esperanto Congress in London. 

P.O. Guide in Esperanto 
The British Post Office is preparing an 

8-page booklet explaining its services in 
Esperanto, and a copy of this will be 
presented to each delegate to the Congress. 

Another publication to be placed in the 
hands of all attending the Congress will be 
an illustrated booklet descriptive of 
Selfridge's world - famous stores, where 
employees are now studying Esperanto. 

“THE LINGUIST” 
The fist issue of The Linguist, a polyglot journal 

published at 2d. by The Linguists’ Club (84 
Kingsway, London, W.C.2) contains an article 
by Russell Scott, M.A., entitled Why not a Universal 
Language ? and advocating Esperanto. 

DICTIONARY SALES INCREASING 
The publishers of the “Edinburgh” Esperanto 

Pocket Dictionary report the following sales 
statistics :— 

Year ended Copies 
31.3.36 999 
31.3.37 1440 
31.3.38 1751 

ESPERANTO AND AVIATION 
Esperanto for World Aviation ? is the title of an 

article by E. D. Durrant in a recent issue of AIR 
REVIEW, 

THE LEAGUE OF PALS 
is the title of a world-wide organisation whose 
aim is to promote friendship, national and inter- 
national. The use of Esperanto is a prominent 
feature of the League, which publishes a magazine 
in English and Esperanto. Those interested should 
write to the Chief Pal, Norman Booth, Netherton, 
Huddersfield. 

BLIND STUDENTS FOR THE CONGRESS 
The Manchester and District Esperanto Union 

has organised a prize distribution scheme in order 
to raise the necessary funds to send at least two 
blind students from Henshaw's School to the London 
Congress. Those interested are asked to com- 
municate with the Hon. Secretary, Mr. L. Hesling 
Addie, 23 Deyne Avenue, Manchester 14. 

FEDERATION LIST CHANGE 
Lancashire and (Cheshire. — Provisional new 

Secretary : L. H. Addie, 23 Deyne Ave., Manchester, 
14, 

      Please mention “The British Esperantist” 
when replying to advertisements. 
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Radio-Sekretario: E. D. Durrant, 263a, King’s Court, Alexandra Ave., Harrow, Middx. 

PLIA UZO DE ESPERANTO EN Ĉ.S.R. 
Lastatempe la «sendstacio Moravska- 

Ostrava altigis sian potencon ĝis 120 kv. 
kaj fariĝis oficiale la Sudet-Germana Send- 
stacio. Tio ne estas ĉio—ĝi ankaŭ uzos 
nian lingvon por anonci sin! Certan 
tempon ĝi ne fiksas por tio ; sed la Esperanta 
anonca frazaro estas fiksita sur disko, 
kiun oni uzos diversfoje ĉiusemajne. Sekve, 
ĉiu aŭkultu por tio, kaj nepre atestu ricevon. 
Estas tre grave, ke tiu germanregiona 
stacio ne nur daŭrigis sian antaŭan 
intereson al Esperanto, sed ankaŭ en- 

kondukas ĉi tiun novaĵon. Ĝi estas jam 
bone konata pro sia ĉiusemajna Esperanta 
parolado pri la plej diversaj temoj, kiu 
espereble de nun estos pli facile ricevebla 
en Anglujo pro la plipotenciĝo. Oni skribu 
al Radioĵournal Prag, por germana send- 
stacio Prag II, Fochova 16, Prago XII, 
Ĉeĥoslovakio. 

ESPERANTO KAPLOKE EN KONKURSO 

Eĉ pli bonan lokon ol antaŭe okupis 
Esperanto en la kvara radia konkurso de 
Radio-Roma. Nome, pli da partoprenantoj 
konkursis en nia lingvo ol en ĉiuj aliaj 
lingvoj kune. Alivorte, la sumo de Esperant- 
istaj partoprenintoj superis tiun de la 
angla, franca, germana kaj nederlanda 
lingvoj kune. Fraŭlino el Ĉeĥoslovakio kaj 
sinjoro el Danujo gajnis 15-tagan senpagan 
viziton al Italujo kiel premiojn por la 
Esperanta konkurso. Ni certe deziras al ili 
ĝojigan libertempon ! 

SEZONA DEVO 

Por multaj la aktiva aŭskultado mal- 
oitiĝos dum la venontaj someraj monatoj. 
Sed, ne forgesu danki ĉiun stacion aŭskultitan 
dum la vintra periodo. Tio certigos sukceson 
por la vintro 1938/9. E.D.D. 

ESPERANTA RADIOPROGRAMO --JUNIO 1938 

  

Ondlongo Potenco Pro- 

Tago kaj Dato. Horo (BST). Stacio. Metroj. Kv. gramo. 

Dimanĉo : 5, 12, 19, 26 00.30 Barcelona se 377 7.5 P. 
41 P. 

5, 12, 19, 26 09.10-09.25 Kortrijk 204 sk Ps 

5, 12, 19, 26 15.00-15.20 Wallonia = sus 201 1 P. 

5 18.15-18.30 Athlone (Radio a 531 100 P. 

Eireann) 

5, 19 .. 23.40-24.10 Hilversum 1875 150 P: 

Lundo : 6, 13, 20, 27 18.20-18.30 Sottens qn 443 100 K. 

6, 13, 20, 27 18.45-19.00 Montpellier .. 224 1.5 P. 

6, 13, 20, 27 22.00 ..f Roma .. 245 60 P. 

Roma 2RO .. -. 3113 25 p. 

13, 20, 27 22.45 Paris PTT .. ee 431 120 T. 

Mardo : 7, 14, 21, 28 18.00-18.10 Moravska-Ostrava .. 269 120 p. 

7, 14, 21, 28 21.20-21.35 Kaunas as .. 1961 7 P; 

7, 14, 21, 28 22.00-22.10 Tallinn 410 20 p. 

7 22.45 Paris PIT .. ss 431 120 T. 

7, 14, 21, 28 .. 23.30-23.45 PRF Rio de Janeiro 31.58 15 Pe 

Merkredo : 1, 8, 15, 22, 29.. 14.00-14.20 Paris PTT = 431 120 P. 

8, 22 .. 20.20-20.30 Lyon PTT .. 463 100 P. 

Ĵaŭdo: 2 22.35-23.35 Praha kaj relajsoj 470 120 Ti 
Sabato: 4, 11, 18, 25 13.45-14.00 Lille .. 247 60 K. 

11, 25 17.10-17.25 Hilversum 301 15 P. 

ii, 25 .. 18.10-18.25 .. Hilversum 1875 150 Bi: 

4, 11, 18, 25 .. 19.00-19.20 .. Roma sia oe 420 50 PB; 

Roma 2RO .. . 25.4 ad 31.13 25 P. 

4, 18 23.00-23.10 .. Ljubljana .. 578 6 P. 

Kodo : P=Parolado. K= (Kurso. T= Teatraĵo.



  

    | Coming Events | 
FEDERATION CONFERENCES 

Eastern.—Colchester, June 18, Details from Miss 
M. Cripps, 21 Roding View, Buckhurst Hill, Essex. 

London.—Summer Excursion to Kew, June 18. 
Meet at Main Gate, Kew Gardens, 3.30 ; Tea, 5.00, at 

Pitts Restaurant, Kew Green; Federation meeting 

in Parish Hall, Gloucester Road, 6.30; Entertain- 
ment in same Hall, 8.00. Tickets, 1/6 (incl. tea), 

from Mrs. E. Warren, 43 Frensham Road, S.E.9, 

and group secs. 

South-Eastern.— Brighton, June 25. Meet under 
clock in Central Station, 3 pm, Tea, 5 p.m., 
Jesmond Café, West Street (1/3), followed by 

meeting and opportunities for enjoyment of local 
amenities. Hon. Sec.: S. E. Bellatti, 334 Pickhurst 
Rise, West Wickham, Kent. 

Yorkshire-—Leeds, June 18. Details from H. 
Blakey, 10 Brudenell View, Leeds 6. 

  

INTERGRUPA KUNVENO 

Edwinstowe-North Notts.—-19 jun, renkontigos la 
grupoj de Worksop kaj Nottingham ĉe Major 
Oak, 15.30. Temanĝo ĉe Dukeries Hotel, 16.45. 
Okaze de pluvo, la rekontiĝo estos ĉe la hotelo je 
15.30, temango 16.30. Izolataj Esperantistoj estos 
bonvenaj---skribu al V. Ryan, 43, Carlton Road, 

Worksop. 
DISERVO 

London.——St. Ethelburga, Bishopsgate, 12 jun. 
je 15.30. Parolos f-ino R. A. Sales; solkantos 
fino E. M. Oughton. Teo-kunveno de la Dua- 
Dimanĉa Rondo sekvos en Great Eastern Hotel 
(kosto 18. 6p.) 

  

  

o a Persona " = | 
NASKIĜO 

Mawson.—La 9an de aprilo en Bishop Auckland, 
al Lee kaj Eric Mawson, filino, nomita Frances 

Elizabeth. Adreso: 136 Gilesgate, Durham. 

MORTOJ 

Clitt. — En Jersey, la 16a de aprilo, Vernon 
L. Clift, membro de B.E.A., kaj entuziasma 
Esperantisto. 

Markwick-—La 30an de marto en Brighton, 
H. E. Markwick, membro de la loka grupo, 72-jara. 

O”Brien Harris-—En Londono, la 19an de aprilo, 
Mary. O'Brien Harris, D.Sc., J.P., L.C.C., 73-jara. 
S-ino Harris estis jam de multaj jaroj sperta 
Esperantistino, kaj ŝia laboro kiel lernejestrino kaj 
membro de diversaj komitatoj de L.C.C. prezentis 
al ŝi multajn okazojn por helpi nian movadon. 
Apartan kondolencon ni esprimas al ŝia fratino- 
samideanino, f-ino E. O'Brien. 

Redpath.—En Bilyth, Northumberland, la lan 
de decembro lasta, s-ro R. G. Redpath, membro de 
B.E.A. 

Ni kondolencas kun la familianoj. 
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% CIGAREDO 
ESPERANTO 

-— 

NOVA ELDONO ! 

Unuagrada Tabako de Virginio. 

~o- 

NUNA PREZO NUR 

|? por 20 
(afranko 2p.) 

PROVU ILIN ! 
oO 

Mendu ĉe 

THE BRITISH ESPERANTO ASSN., INC., 

142 High Holborn, London, W.C.1. 

DEAN CONDUCTS SERVICE IN ESPERANTO 

A service was recently celebrated in Esperanto 
at St. Mary's Church, Bocking, Essex. 

Esperanto prayer books were used and an address 
in Esperanto was given by the Rural Dean, the 
Rev. Edgar Rogers, who introduced the language to 
the district, and who conducts a weekly Esperanto 

class. 

CLASSIFICATION OF B.E.A. MEMBERS 

A Reminder 

Classification of members (by the form inserted 
in the March B.E. — and now sent to all new 
members) has already proved its worth by enabling 
us to reach Esperantists in certain spheres where we 
needed contacts. Nevertheless, a large proportion 
of our members have not returned them. If-you 
are ready to help in the propaganda of Esperanto 
in any specialised sphere or by your specialised 
knowledge, would you kindly send in the form if 
you have not already done so. 

TOKENS 

Daily Mirror.—The Daily Mirror Token Scheme 
has now closed. The tokens sent in by our members 
have realised in all /6-10-0, and we are grateful 
to all who took the time and trouble to collect 
and send these in. A special work of thanks is due 
to our very active member, Miss E. Ashby, Bourn- 
ville, at whose suggestion the scheme was started. 
Miss Ashby collected and sent in over 12,000 tokens.
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OFFICIAL NOTICES 
President : G. D. Buchanan, F.R.A.S, 
Hon, Secretary : Bernard Long, B.A. 
Hon. Treasurer : Robert Robertson. 

Secretary : R. B. Wilkinson. 
Propaganda Secretary : M.C. Butler, M.R.s.r 

NEW MEMBERS 

Ipswich. 
Stretford, Manchester 
Welwyn Garden City. 
Glasgow, W.3. 

Bromley. 
Cambridge. 
Morden Park. 
Wincobank, Sheffield. 
London, N. 14. 
Birmingham, 27. 
Leicester. 
Inverness. 
Middleton-in-Teesdale. 
Cape Town, S. Africa. 

Abbott, J. H. R. 
Atherton, F-ino B. 
Belcher, R. B. 
Brabender, A. J. 
Coxhead, G. W. 

Dilke, O. A. W. 
Freeborn, S. 

Garraway, F-ino E. 
Gates, F-ino E. C. 
Harvey, R. M. 
Lickerish, L. A. 
Mackenzie, A. 

Madgwick, F-ino N. 
Magee, H. A. 
Milner, J. W. Letchworth. 
Newman, F-ino A. M. London, S.W.2. 

Radcliffe, W. H. Beckenham. 
Ratheram, F-ino L. 
Stanford, S-ino N. 
Watts, F-ino V. R. 

NEW LOCAL DELEGATES 

Kings Norton, Birmingham 
Westcliff-on-Sea. 
Southend-on-Sea. 

Harrow —E. D. Durrant, 263a King's Court, 
Alexandra Avenue, S. Harrow. 

London.—(F.D. Natura Sanigado), R. K. Hurgon, 
“The Poplars,” 106 South Hill Park, N.W.3. 

B.E.A. EXAMINATIONS 

Preliminary.—*Etta Johnson, Bishop Auckland ; 
* Jessie Rowlandson, Darlington ; * Joyce Hodges, 

  

*Elizabeth Towers, Evenwood ; *Dorothy Tait, 
Edna Wolstenholme, Shildon ; Vera Henderson, 

Willington. 
* Denotes Distinction. 

DONATIONS TO B.E.A. DURING APRIL, 1988 

General Funds.—S-ino E. M. Robertson, £2; 
F-ino E. S. Bowker, P. J. Gerard, 16/-; F-ino V. C. 
Nixon, J. Smith, 15/-; Eno, H. E. Boord, F-inoj 
B. & B. Hoyle, C. W. Marsh, S-ino Price-Heywood, 
F. A. C. Smith, 5/-; F-ino E. Angrave, P. J. 
Cameron, H. J. Hawthorn, 2/6; J. A. Peart, 2/1; 
R.M. Doig, 1/8; R. Newlands, 1/-; A. Carlton, 9d. 

La ‘‘B.E.”! 
Abonu gin jare 
Konservu gin are 

LYKABOOK 
SELF-BINDER 

KVAZAULIBRA BINDILO. 
Entenas 24 ekzemplerojn. 

Prezo: 38. (afranko 6p., eksterlanden 9p.) 

Mendu ĉe B.E.A., 142 High Holborn, London, W .C.1 

  

  

  

To Esperantists in particular, the 
value of a “Good Companion” 
typewriter is apparent. It costs 
but ten guineas and subscription 
payments are available. 

Imperial 
'Good Companion Typewriter 

  

Name & Address, 

  

10 
H.M KING GEORGE V. 

—
—
 

imperial Typewriter Co, Ltd., Leicester, Eng 

BE 

  

Motor Cay and Propaganda Fund.—A Friend, 
£5; F-ino E. A. Jones, Aŭstralia Donaco, F-ino 
H. 'E. Boord, S-ino E. M. Robertson, N. Wooding, 

  

10/-; Kingstona Rondiranto, 3/-; 1. Alvarez, 
H. G. Wells, 2/6. 

JUBILEE FUND 
£ s.d. 

Previously acknowledged 1492 6 2 
S-ino E. M. Robertson .. 35 15 0 

£1,4 l 2 

GUARANTEE FUND, 1938 ; 1 
s. d. 

Previously acknowledged e. 206 9 0 
Alexander, F. H., London, N.Z .. 10 0 

Alvarez, I., London, N.W.8 - 50 

Buchanan, G. D., Glasgow, C.l_.. 10 0 0 

Cook, H. E., Dunstable .. ae 50 

Cooper, S-ino H. V. , Bromley - 1 1 0 

Garraway, F-ino E., Wincobank, 

Sheffield : ae 1 0 

Hoyle, F-inoj B. ‘& B., Birkdale 
Manson, M. W., Pretoria, S. Africa 

Nicholson, S-ino E., Ruislip e 

Relf, E. F., Teddington 5 gre 1090 

£221 10 0 

= 
A
o
n
e
 

  

Further guarantees will be gratefully received. 

R. B. WILKINSON, 
Secretary.
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INTERNATIONAL HOLIDAY FOR SCHOOLCHILDREN 

As a result of the appeal in the February B.E. it 
will be possible to help one boy or girl to go to the 
“Juna Vivo'' holiday camp in Holland, August 10th— 
17th. The cost, in addition to the grant made, will 
be £2-2-0 from London. Applicants should be 

between the ages of 12-16, and will be expected to 
show proficiency in Esperanto. Over 100 school- 
children have so far enrolled. Particulars from :— 
Miss V. C. Nixon, 183 Woodlands Park Road, 
Bournville, Birmingham. 

  

SMALL ANNOUNCEMENTS——ANONCETO] 
1d. per word. Minimum 1/— per issue. Prepaid. 

Copy must be received at our offices by the 6th 

of the month for insertion in the next issue. 

Stamps.—25 different used Coronation George VI. 
3/6; 100 different Canada 5/-; 25 different 
Palestine 1/6 ; 25 different Cyprus 2/6 ; 50 different 
British Penny Plate numbers 2/6. Four-page list 
of British stamps free. W. Appleby, 47 Clarence 
Street, Cheltenham. 

Motorists.—-Four-colour sticker for window or 
windscreen, 54in. x 4in., ‘‘Esperanto-—International 
Language,” world hemispheres and green star. 
Gummed face or back (state when ordering). 
2d. each, 1/9 doz., from B.E.A. 

The Workers’ Esperanto Movement (SATEB) for 
all class-conscious Esperantists. Non-members 
of SAT will be welcome at the 18th SAT Congress 
in Brussels, 7-13th August. Write: Sec., SATEB, 

79 Bent Street, Manchester, 8. 

Esperanto Books, Papers, Journals, wanted cheap. 
Anything—old or new. John Westwood (Book- 
seller), 96, Lady Lawson Street, Edinburgh. 

Envelopes or Postcards bearing Russian Stamps 
wanted. State price required. Dr. Wortman, 
Upsdell Avenue, London, N.13. 

Linguaphone Course.—-15 records and literature 
in case as new. Cost £4.4.0, Also book bargains. 
No reasonable offer refused. McLellan, 23 Sidney 
Road, Harrow. 

12 vortoj, 1 ŝil. (5 resp. kup). Pluaj vortoj po 1p. 
Teksto devas atingi nian oficejon, kun antaŭpago, 
antaŭ la 6a de la monato por presigo en la sekvonta 

numero. 

Al Worker Esperantists should belong to the 
British Labour Esperanto Assn. and thus help to 
put the ideals of Esperanto into action. Send 3d. 
for enquirer's packet to the Secretary, S. J. Smith, 
36 Womersley Rd., London, N.8. 

Suferantoj pro astmo, kataro, kaj aliaj bronkaj 
malsanoj uzu DYSPNE-INHAL. Dusemajna Provo 
Senpaga. Por informoj turnu vin al P. Blaise kaj 
H. S. Hankins, ‘‘Bonveno,” 19 Litchfield Avenue, 
Morden, Surrey. 

Koresponda Centro Internacia (Amsterdam) pro- 
vides names and addresses of correspondents of 
every type, arranges correspondence with all 
countries, on any subjects, in almost all chief 
languages, organizes competitions in chess, draughts 
or bridge, and affords special facilities for the 
exchange of stamps. For further details apply to 
the British Representative—T. L. C. Bluett, 
South View, Chesswood Road, Worthing. 

Du Virinoj, mezeŭropaj, judinoj, bonaj Esperant- 
istinoj, serĉas mastrumistinan, kuiristinan laboron 
en la grandurboj de Anglujo. Unu memstara, la 
alia kun kvarjara fileto. Pri ili morale kaj materiale 
plene garantias la konata eldonejo Literatura 
Mondo. Interesiĝon sendu al la adreso de Literatura 
Mondo, Budapest IX, Soroksari-str. 38, Hungarujo. 
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Publishers (Eldonistoj) : 

THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, Inc., 
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RATES OF SUBSCRIPTION (including postage to any 
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members). 

ADVERTISEMENT Rates will be quoted on application 
to the Secretary of ihe B.E.A. 

JARABONO : 3 svisaj frankoj. Unuopaj ekzempleroj : 
po 30 centimoj (aŭ unu respondkupono). Oni 
sendu manuskriptojn al la Ĉefredaktoro. Li 
resendos mur tiujn manuskriptojn, kiujn 
akompanos afrankita koverto, aŭ respond- 
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to TnE EDITOR. The Editor does not hold himself 
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to return manuscripts unaccompanied by a stamped 
addvessed envelope. He is not necessarily in 
agreement with views expressed in signed articles, 
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